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DpazeonornuecKue eTuHHUIBI — SABISIOTCS CPEICTBOM HAKOIJICHUS U TIEpEelayi STAJIOHOB U
CTEpEOTHUIIOB HALIMOHAJIBLHOM KyJIbTyphl. B HUX HaXoAAT OTpa)keHHE M aKKyMYJIUPYIOTCA BCe
MaTepuaIbHbIC U TYXOBHBIC IEHHOCTH, BEIPA0ATHIBAEMBIC YEIIOBEYECTBOM Ha MPOTSHKEHUU BEKOB
U XapakTepHble JJs KYyJIbTYyphl ONPEIECIICHHON OOMHOCTH. Mexay BHEIIHUM MUPOM,
OKPYKAIOIIMM YEI0OBEKA, ¥ €r0 BHYTPEHHUM MUPOM JISKUT TPETHI MHP — sI3bIK. B X016 KOHTaKTOB
C MHUPOM Yy YellOBEeKa BO3HHUKAET KapTUHA MHpa — CYObEKTUBHBINA 00pa3, MHTEPIpETAlUs MUPA.
[2;75].

AHIIIUHACKHN S3BIK, KaK U JPYTHE SI3bIKU, OoraT (pa3eonorndyecKuMu equHuIamMu. B nanaoi
CTaTb€ MBI CTPEMHMCS NPOBECTH CEMAaHTHYECKUH aHaiau3 (pa3eooTU3MOB, HIMPOKO
UCIIOJIb3YEMBIX B QHTJIMICKOM SI3BIKE.

Haubonee MHOroumcieHHyI0 Qpazeo-ceMaHTHUYECKyl0 moArpynmy coctasisitor DE co
3HAYCHHUEM «CACPIKAHHOCTBY. posses one’s soul; keep one’s balance; bat an eyelid; not to bat an
eyelid; keep (observe) measure (measures), put a good face on something, have one’s brain in ice;
oepocams cebsl Ha 80HCIHCAX, 0epicams cedsl 8 y30e.

K crnenyromeid B KOJIMYECTBEHHOM OTHOLIEHUM (Ppa3eo-CEMAaHTUUYECKON MOArpyIIe ¢
obmmM 3HaueHneM «cMesnocTh» otHocutes: DE: take smth. well; take it on (he chin; fear and
colours; high blood; be free of one’s flesh; 6edosas conosa (2o108ywiKa) (8 3HAYeHUU: CMEbLL
4en06ex).

J10BOJIEHO MHOTOYHCIICHHOH B 000HX SI3BIKAX SIBIISIETCS (Ppa3eo-ceMaHTHIecKas OArpyIna
CO 3HAUEHUEM «HUCKPEHHOCTb, OTKPOBEHHOCTHY»: CKa3aTh (TOBOPUTH) IO YECTH; Opocambp
(bpocumv, KuMyms) 6 auyo (21aza) Komy, Ovimv (ocmasamvcs) camum coodot, not to mince
(without mincing) matters (one’s words, not to mince the matter, without mincing the matter); not
to put too fine an edge upon; tell smb. his own; single heart (mind); have too much tongue; (as)
open as the day; plain dealer; act on the square.

K ¢pazeo-cemanTuyeckoil moarpynmne ¢ OOIIMM 3HAYEHHUEM «YECTHOCTbY» OTHOCSTCS:
cmosimb Ha ceoem; ¢ yucmoi (cnoxotinotl) cosecmoio; play a straight bat; treat smb. white; (as)
straight as a die; as honest a man as ever broke bread (as ever lived by bread; as honest a man as
ever trod on earth, shoe leather; honest, as honest as the skin between his brows) [4;170].

bonbmioe xonuyectBeHHoe pacxoxaeHue OE xapakrepHo 11 ¢paseo-ceMaHTHUUECKOMN
HOJTPYIIBI «IHEPTHUHOCThb Y. go it boots; get up and get; draw the bow up the ear; move heaven
and earth u m.o.

Cpenu ¢pa3zeosoru3MoB  (pazeo-ceMaHTUYECKOM TMOATPYNNbl C OOIUMM 3HauYE€HUEM
«CaMOCTOSITETTLHOCTB)» MOKHO BBIICIIUTD: g0 it alone; hoe one’s (one’s own) row, stand on one’s
own bottom; a self-made man, do for oneself; be fond of one’s own way; go on one’s own hooks
[4;275].

DOMOITMOHATTbHBIE MOTHUBBI  JCSITENHOCTH 4YEJOBeKa CBsSI3aHBI C  (popMHpOBaAHUEM
OIIEHOYHOT'O OTHOIICHUS K IEJISIM U 33a]]a4aM ITOH JIeATEIbHOCTH U OIIEHKOW MX 00IIeCTBEHHOTO
3HaueHUs. B OllEHOUHBIX OTHOIIIEHUSX OTPAKEHUE PealbHOM AEMCTBUTEILHOCTH OCYIIECTBIICTCS
B CO3HaHUM B (hopMe mepexuBaHus. B pesynbrate pedruekTHpyromei 1esTenbHOCTH CO3HAHMS,
paroHaTbHOW MBICTUTENFHON OMepalnuy, 3TH TMEPeKUBaHUS MOTYT (DHUKCUPOBATHCS B
OILICHOYHBIX (OBITOBBIX, POPMATIbHBIX) MOHATUSAX TIABHBIM 00Pa30M I10 JIMHUU «XOPOLIO-TIIIOXO0,
«TI0JIE3HO-BPETHOY», «HPABUTHCSI-HEHPABUTCHs». OIlIEHOYHbIE OTHOIIECHUS SMOIMOHATBHOTO
XapakTepa BBHIPAKAIOTCS HA JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOM YPOBHE SI3bIKa MPU IMTOMOIIH (POPMAITBHBIX



U CcofepKaTeNbHBIX cpeAcTB. OOBEKTOM SMOLMOHAIBHOW OLEHKH, Kak ObUIO OTMEYEHO,
MPaKTUYECKH MOTYT SIBJIATHCS JIFOOBIC IpeAMETHI U siByieHust [ 1;17].

[TocnoBumpl Kak dYacT (ppa3eoJOrHUECKUX EIUHMII IEPENAlOT aHTPOIOICHTPHUYECKYIO
MH(GOPMALIMIO U3 MOKOJCHUS B MOKOJIECHUS, BBISBISAS JeTajlbHble OCOOCHHOCTH M «TOHKOCTH)
4eJI0BEYECKOM HATyphl BO B3aMMOOTHOIIEHUHU ¢ 001mecTBoM [3;55].

OO600111eHHbIE OLICHKHM B OCHOBHOM SMOIIMOHANIBHOTO XapaKTepa, MOXHO pa3leluTh Ha
MOJIOKHUTEIIbHBIC: BO3BEIMYMTENIbHAS/METMOPATUBHAS M JIACKATEIbHAs/TUIIOKOPUCTUYECKAs U
OTpULaTeNIbHbIC: YHUUMKHUTENIbHas/TIeiopaTUBHAs U OpaHHas/aenpeTaTuBHas. K HUM nmpuMbIkaeT
OLIEHKA, KOTOpas MOXET ObIThb KakK IOJIOKUTENIbHAS, TaK W OTpULATEIbHASA: YCHINTEIbHAsS
(uaTeHcuBupytomas). CBOWCTBO JIEKCUYECKUX €AMHUII BbIpakaTh HA3BAHHBIE AMOILIMOHAIbHbIE
OLIEHKHU MPHUHATO 0003HAYATh «IMOLIMOHATIBHBIN TOH», YTO MO3BOJISIET N30ETraTh HEXKEIATEIbHBIX
accolUaIui ¢ TEPMUHOM «CTUJIUCTUYECKAs] OKpalieHHOCTh [5;187].

Taxum o6pa3om, (hpaseonornyeckasi €JUHHALIA — 3TO IPKOe 00pa3HOE BhIpaKeHUE (MAHOMa,
MOCJIOBUIIA, MTOTOBOPKA) C MEPEOCMBICICHHON CEMAaHTUKOW CBOMX KOMIIOHEHTOB, cBOeoOpasue
KOTOPBIX ONHpAaeTCs Ha pas3IMyHble TIpaMMAaTHYECKHE, JIEKCHYECKHe, CEMaHTHYECKUE
3aBHCHUMOCTH MEXIYy HUMH, a CIEHU(PUIHOCTD (HPa3eosornyecKoro 3HaYeHUs: 00yCIOBIUBAETCS
CBOWCTBaMH CJIOB — JIEKCHUECKHX KOMIIOHEHTOB (Ppa3eoJIOTHUECKON E€AMHHUIBI, 1 BHYTPCHHUMHU
(bpa3eoqorn4ecKUMH CBSI3IMHU.
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